Bp3 ocHoBa Ha umeH 75 craBoBum 1 m 2 o YcraBor Ha Penybnuka
Makenonyja, npeTcegarenoTr Ha Penybnuka MakenoHyja U peTcefaTesloT Ha
Cob6panueto Ha PenyGiiuka MakeoHuja, u3gaBaar

YKA3
3A ITPOTTACYBAILE HA 3AKOHOT 3A PATU®PUKAIINJA HA
JTOTOBOPOT MEI'Y BIAJIATA HA PEINYBJIMKA MAKETOHUJA U
BJIAJJATA HA POMAHMIJA 3A TIOTTUKHYBAIBE 1 3SAEMHA
3AHNITUTA HA THBECTULIUHN

Ce npornacyBa 3akoHOT 3a paTudukauyja Ha [JoropopoT Met'y BnagaTa na
Peny6imka Makenonuja u Bnagata Ha PomaHunja 3a MOTTUKHYBake U 3aeMHa
3aITUTa HA NHBECTULIMY,

mrto CoOpanmero Ha Penmyb6iamka MakegoHuja ro JloHece Ha cegHHUIIaTa
ofpxaHa Ha 23 janyapu 2002 roguHa.

bp. 07-339/1 IMTpercepaten
23 janyapu 2002 roguHa Ha Penybiuka Makepionnja,
Ckomje bopuc Tpajkosckn, c.p.
ITornmpeTcepaTen
Ha Cobpanuero Ha Penybnuka
Maxkeponyja,

Onoman Cynejvann, c.p.

3AKOH
3A PATUOUKAIINIA HA JOTOBOPOT MEIY BIATATA HA
PEITYBJIMKA MAKEJTOHHMJA U BJIATATA HA POMAHHMJA 3A
NOTTUKHYBAKE V1 3AEMHA 3AIITUTA HA WUHBECTULIUN

Ynen 1
Ce parudukysa [orosopor Mefy Brnagata Ha PemyGnuka Makegonuja u
Bnapgata Ha PomaHuja 3a HOTTHKHYBamke M 3a€MHa 3allITUTAa Ha UHBECTHIHH,
ckiIydeH Bo bykypewt Ha 12 jyau 2000 roguHa.

Ynen 2
HoroBopoT BO OpUTHHAT Ha MAaKeIOHCKH, POMAHCKM U AHTJIMCKH jasuK
riacu:
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Aorosor
METY

MAKE[OHCKATA BfIAZA
"
POMAHCKATA BIIAJA

3A

NOTTUKHYBAE U 3AEMHA 3ALITUTA HA MHBECTULIUK

MakegoHckata Bnaga v PomanckaTta Brapga so HatamowHMoT TexcT "forosopHu
crpaHn”,

Co xenba 3a unTeHsuBUparbe Ha cronaHckara copaboTka Bo 3aeaHnYKM viHTepec
Ha aseTte dpkaan,

Co yen 3a cosgasarse u OApXKyBarbe rOBOMHW YyCrioBwW 3a MHBECTULUK Ha
“MHBECTUTOPM o4 [pxaeara Ha egraTa forosopra ctpaHa Ha ApXasHaTa
TepuTepuja Ha gpyraTta LorosopHa cTpana,

Wmajku ja npegsug notpebara 3a NOTTUKHYBAMbE ¥ 3AWUTUTA HA CTPAHCKWTE
MHBECTULMU CO Yen NOCTUIHYBAHE Ha CTOMNaHCKM paseoj Ha geeTe dprxasu,

Ce gorosopuja 3a crnefHoso:

Unen 1

Hedunanymu
3a yenute Ha 080j gorosop:

1) W3pasoT "uHBecTUUMA" ce oAHecyBa Ha OWM0 KOj UMOT WTO 1o
MHBBCTURAN WHBECTUTOPOT Ha aAp)kasara Ha eaHaTa [loroBopHa cTpaHa Ha
ApxasHava TepuTopmja wa  gpyrarta forosopra  cTpana, no4  ycnos
MHBECTUPARETO fa € M3BPLIEHO Criopes 3aKoHUTE u NpoNncHUTe Ha Ap)kasaTa Ha
Apyrava [orosopHa cTpaxa, BKAYHYBajKu NOCEBHO, HO He K UCKIYYUBO!

) noasuKeH u HEOBWXXEH UMOT, KaKo U APYrv Npasa in rem, Kako WTO
C8 CNYXXOEHOCTHN, XMNOTEKW, rapaHumn, 3ano3u.

C) akuymn, yaent unn 6mno KOj APYF 005K HA yHeCTBO BO KOMAARUUTE!
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bl oGapyBared KOW rnacat Ha N3pn MAv Yyoniyr, a Kou  yumaat
EKOHOMCKAa 2pegHocCT;

r) aBTOPCKMX Npasa, 33WTUTHUM 3HAUY, NaTeHTW MU Opyru nNpasa Ha
MHTeNeKTyanHa concTaeHocT, know how u good will;

‘ A) KOHUecuuW cnopej jaBHOTO NPaBso, BKAYYYBAjKU ~KOHUECWM 3a
UCTPaKYBaree, 3a eKCTPaKuWja WnM 33 UCKOPUCTYBarse Ha NPUPOAHW pecypey,
KaKo ¥ Apyrv npasa goAeneHu Co 3aKOH, CO AOr0BOP WM CO O4JlyKa Ha 8Nacture
BO COFNACHOCT CO 3aKOH.

Buno koja npomMeHa Ha dopmarta  Ha  nHBECTUpPAHWUTE  wvnu
pevHBecTUpaHuTe CPeACTBa He BNujae Ha HUBHUOT KapakTep Kako uHBeCTUuuja.

2. N3pasoT “UHBECTMTOP" O3HaqyBa OWNI0 Koe (PU3MYKO WilM NpasHo
nvue og gpKasaTa Ha egHara [JoroBopHa CTpaHa Koe MHBEeCTUpa Ha ApxasHarta
TepuTopuja Ha gapyrata florosopHa cTpasa.

a) Napasort."duandxko muue” o3HadyBsa, BO 04HOC Ha gseTe [Jorosopru
cTpanm, 6uNo Koe (U3vMHKO NulUe Koe € POMEHCKWU rpafanud u pecnexTUsHO
MaKefOHCKKN Ap>XKaBjaHuH, COrflacHoO CO PECNeKTUBHOTO APXKABHO 3aKOHOAABCTBO
Ha Taa [lorosapHa crpana. :

6) VM3pazor "npasHo rmue” 03Ha4yea, 80 O4HOC Ha ABeTe [orosopHu
CTpaHu, NpasHO rnWye BKITyHyBajKu npeTnpujatija, KoOMnNaHuv, Kopnopayuu,
AenoBHU  34pYXeHuja wunv - Apyr  OpraHusayuu Kou Ce OCHOBaHW  Wnw
OpraHM3mnpaHmu COornacHo CO PECneKTUBHOTO APXKABHC 32KOHOAABCTBOTO Ha egHa
of [lorosopHuATEe CTpaHu W uMaary CeBO€ CeAMTe Ha ApXXasHara TepuTtopuja Ha
Taa [JoroeopHa crpada.

3. WN3pazor "npuxogu” 03HaYyBa WU3HOCKM KOW Ce OCTBapysBaaT o4
MHBECTULUMUTE, @ OCOBEHO, HO He WCKAYyHYWBO, BKNyYyBa npodmT, kamara,
avsugeHan, KanuTanHu [obuskKu,  NWMUEHUHW HagoMecTouu " Apyrv
HagomMmecToum. :

4. ViapasoT “Tepuropuja” ja o3xadysa:

- 3a MakegoHckata Bnapga, Tepuropujata Ha HejsauHaTa gpx<asa,
BKNYYYBAjKM 0 KOMHEHWOT, BOASHUMOT W BO3AYWHWOT MPOCTOP, HAA KOj Taa
ocTeapysa, BO COrfacroCT cO MefyHapOAHOTO npaso, cyBepeuu npasa u

jypucgukumja.

- a3aa Pomanckata Bnaga, TepuTtopwjara Ha HejsmHaTa Apxaea,
BKMYYYBajKNW rO HEj3MHOTO TepuTopujanHo Mope u BO34YleH MpocTop Hag
Hej3MHaTa TepuTopuja M HEjSMHOTO TepuTopWjanHo Mope Ha Koe ocTeapysa
CYyBEPEeHUTET, KakK0o ¥ HafgBOPeWHWOT MOPCKU MNPOCTOop, enU-KOHTUHEeHTanHWoT
nojac u eKCKNy3nBHUTE EKOHOMCKW 30HW, Ha KOW Taa 0cTBapysa, BO COrnacHoCT
CO HEej3NHOTO 3aKOHOAABCTBO ©W  MefyHapoAHOTO MpaBo, jypucaukuuvja u
pecnexKTUBHO CyBepeHu npasa.

YneH 2

MNoTruxkHyBarwe n oaobpysarbe Ha NHBECTUUMH

1. Cekoja [loroBopHa CcTpaHa Ha csojata ApXKasHa TepuTopuja Ke ru
TOTTUKHYBa WHBECTAUMWNTE Ha MHBECTUTOPUTE Ha apyrarta forosopHa CrpaHa v
e ri C,’_“G!"-T:'."J-". T TS WS ITALN COMMATHO OO0 I0TUTE HAUNMOHANHN 3aK Oy v
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Yneu 3

Sawturau TpeTmaH Ha UHBeCTUL N TE

Heonpasganv u ANCKPUMWUHATOPCKM  MEpKM o nonpeuqw ynpasysar-eTo,
OApXysarbeTo, ynotpg6ara, kopucrerseTo, npowupyeareTo, npogaxéara v, so
KpaeH cny4aj, Ha nukBugaumjaTa Ha Takearta uHBecTUuMja.

CcBOUTE CONCTBEHU VHBECTUTOPU WK Ha UHBECTUTOPU o4 Tpera ApXXasa,
AOKONKY nocnenHnos e nNonosoneH. )

3. TpeTmaHoT 0g ctas 1 ¢ 2 Ha OBOj YneH Hema ga ce npuMerysa Ha
npuesunerny Kou rv fasa Hekoja of florosopHure cTpavn ma VHBECTUTOpUTE Ha
TPeTU ApXKaBn B8P3 OCHOBA HAa HUBHOTO YMBHCTBO BO MnW 3apyxysare 80
cnoboaHa Tproecka 3oHa, UapUHCKA yHuja, 3aegHUYKn nasap, wnau 8pP3 OCHOBA Ha
NOCTOHK UK nAaHNK cnorofbu Kou ce ogHecysaar Ha -oaberHysarbe Ha ABOjHO -
OAaHOYYBarbe UNN Ha ApYrU aHOYHM npawasmsa.

Ynen 4
Excnponpujaumja u HagoMecToK

1. HweaHa [orosopHa CTpaHa He moOXe pfa npeseme Mepkn Ha
eKkcnponpujauumja, HauuoHanusaymja mnu gpyru mepku OA UCTO 3Haderbe ( B8O
NOHATaMOWHUOT  TeKCT: "ekcnponpujaymja”) cnpeMa  uHBECTUUMUTE Ha
“HBEBCTUTOPUTE Ha gpyraTta [orosopHa CTpaHa, oCBeH BO Criy4aj Tue Mepku ga ce
Npe3emeHu Bo jaBeH uHTepec, Ha NpasuuHa OCHOBAE, MO 3aKOHCKA NOCTanNKa u qu;
€ npeasuaeH ePeKTMBEH v ageKsaTeH H30MEeCTOK.

Hapomectokotr mopa ga O4roeapa Ha nasapHaTa BpefHOCT Ha
EeKCNPONpUPaHoTO  BNOXyBarbe HenocpeaHo npeg pa e u3sspuieHa
excnponpujayumjaTa vnv Npeg Taa g4a craHe onwTo no3HaT axT. HagomecToxkoT
32 wreta BrIyYyBa U Kamara, nNpecmeTana Ha roguwHa LIBOR ocHosa o4 AeHoT

Ha excnponpujaymjara A0 AeHOT Ha ucnnaraTa.

2. VIBHOCOT Ha HanoMecTOKOT Ke Ce cAapeay BO KOHBEPTUOUNHA
BanyTa, ke 6Ouge crnobogHe TpaHcdiepubunen w ke 6uae ucnnaren Gea
HEONpasgaHo ognararbe Ha 0BRACTEHO nuie, 0e3. orneq Ha HerosoTo
AMBRANUWITS DAROCKHS NCACTOjyBaANUWTE.
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cnnaTtaTta Ha HaaoMecTOKOT ke 6uge ua3spweHa “"6e3 neonpasAaHo
opnararee”, JOKONKY € edexTyupara so BpEMEHCKHU Nepnos KOj NO penoBeH Tex
Ha paboTuTe e noTpeben Aa ce n3spum NpeHOoCcoT Ha CpeacTeata.

HapefeHUOT BPEMEHCKW nepvoa fodHyBa fa Tede 0Of4 AEHOT Ha
noaHecysarbe Ha 6aparero 3a HaAOMECTOK ¥ He CMee 4a ro HaaMuHe POKOT oA

TPy Meceuu.

3. Ha uxsBecTuTOpWTe Ha 6uno koja JorcsopHa CcTpaHa, Kow Ke
npeTpnar wrera Ha uHBECTWUMMTE, HA ApXKaBHaTa TepuTOpHWjaTa Ha Aapyrarta
JorosopHa CTpana. 3apaiv BGjHA VNK APYT OpyXeH cyavp, coctojfa Ha gpxasra
3arpo3eHoCT, NCOyHa, BOCTAHWE vt Hemupy, UM e obesbepeH TpeTMaH, BO 04HAC
Ha pecTuTyuuja, obewTeTyBarke, KoMneHsaumja v Apyr 81 Ha HaJOoMeCTOK, KOj
He € MOHEenoBOMeH Of OHOj KOj ro wmaat COMCTBEHWTE WHBECTUTOPH OOHOCHO

UHBECTUTOpWTE OF TpeTa ApXaBsa.

WcrnnaTtaTa Ha HasejeHuTe HaaomecToumn Ke ce naspn 6e3 oanarame,
BO KOHBEPTUOGUNHA 1 CnodoAHo TparcgepvbunHa sanyia.

YneH 5
{ipeHoc

1. Cexoja [joroeopHa CTpaHa, Ha 4uja ApKABHA TEPUTOPHja € N3BPLIEHO
WHBECTUparbe Ha WHBECTUTOPW 04 Apyrata [orosopHa CTpawa, Ha Tue
WHBECTUTOPW Ke M [03BOSM CNnoboAeH npeHoc Ha cpeacTBaTa BO BpPCKA CO
nHBECTUUMNTE, @ 0COBEHO Ha!

a) BMOroT 1 [OMONHUTETHUTE CyMu Ha Napw noTpebHu 3a 0ApPXyBarbe ¥
npOoWKpPYBatbe Ha MHBECTULMKTE,

6) npoduTy, KamaTy, AvBUAeHAW, KanuTansu Aobuskn w APy
TeKOBHU NPUXoAu;

.. .. B) N3HOCUTE 3a Bpakarbe Ha -;cpe,gu-m,-emyttysajkwwmm-a'm. cnopeg
BAKEUKU W AOKYMeHTupaH A0rosop KOj € BO HernocpejHa BpCKa CO OAPeAeHoTo
nHBEeCTHMpaH-e,;

r) nuyeHLHn HaaomMecToun (ROYALTIES) v NpoBu3ni,

A) npuxoguTe Of. UenocHa unw AenyMna npojaxoa vim nuksupauuja
Ha MHBECTULN|ATE;

f) HagomecTouuTe 04 HNeHoT 4 Ha 0BOj A0OroBsop;

e) sapaboTknTe Ha apxasjaHure wnv rpafaHuTe Ha egHaTa LDorosopHa
cTpaHa Ha Kou wuMm e [03B0nenHa paboTa BO PaMKu Ha WHBECTAUMWUTE Ha
AprkasHara TepuTopuja Ha gpyrara JorosopHa cTpaxa.

v 2. [Mpenocute ke OwgdaTr v3splwersn €e3 ognararee, BO cnobongHo
<OHBEpTWOUMNHA BanyTa CROpes BaXKEHKAOT KypC Ha 4EHOT Ha NPeHoCcoT, B0
COFMBCHGET CO nocTankata Koja ja nponuwana [orosopHaTta cTpaHa Ha vuja
ApXKABHA TEDUTUNW|E UHBECTUPArbeTo € M3spLUCHO, NCA YCNoB8 Aa €& HaMupeHn
cuTe MUHaRCH.Q 00arcKy clipema Taa [orosouni 77 02aHa.
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* 3. JorosopHute CTpaHK Ce cornacHu fexa ycrosuTe 3a u3BpwyBsare

WHSECTUTOpUTE 0f 6UNo Koja TpeTa Apxasa.

-
.

Ynen 6
Cybporayuja

1. Ako egHaTa HAorosopha CTpaHa unun HejauHa osnacrewa areHuywja
UM3BPDWKM nnakare, no OoCHOB Ha CKNy4eH porosop 3a rapavuuja wnu ag

Ocurypysarse, Ha 6uno Koj 04 Hej3uHuTe MHBECTUTODW 33 UHBECTULWM M3BpLWEHN

K
LorosopraTa CTpaxa, uny HejsuHarta osractTeHa areHyuja, Ha koja, no
AT -Ma cybporaumja, ce npeHecesn Npasarta Ha MHBECTUTAP, UMa TIpaBo Ha ncruTe
Npasa Kako MHBECTUTOPROT U 33 £a rv ocreapu, mMopa fa rm npeseMe u nsspuwysa
cnTEe OGBPCKU KOM 38 Hero OA Taa ocurypaxa WHBeCTUUM]a ripousnerysaar. :

Hpyrara forosopua cTpaHa Ke wma npaso aa ru npebue faHouuTe u
APYyrUTe gocneann jaBHN fasayku Kou ce obapcka Ha UHBECTUTOPOT.

2. Bo cnyuaj Ha cybporauyuja 04°tTaBs’1-Ha 0BOj |neH, MHBECTUTOPOT He
© CBNacTeH 3a nogurarse Tyx6a, aKo 3a Tod- He ro csnactu [lorosoprara Cvpana
Wnv HejsuHaTa osnacTeHa arexuumja.

Ynen 7

Pewiasare Ha cnopoawu nomery egHa [Jorosopua CTpaHa u
UHBECTUTOPU Ha ApyraTa [JorosopHa cTpaHa

2. Bo cnyyaj kora cnopor He moxe A2 Cé pelwn cnorogéeHo, Bo pok oA
WecT Mmeceun of AEHOT Ha MUCMEHOTO h3BecTyarbe Ha gpyrata [orosopHa
CTpaHa 3a NpeAMeToT Ha ChnopoT, 3acerHaTwoT WHBECTUTOpP, nog csoj wabop,
MO>Xe Aa Npeanoxu cnopoT ga ce nogHece [o:

| KOMneTeWTen cyn Ha [lorosopHaTta ctpaMa Ha Yuja gpxasHa
TepuTopuja vHsecTUUMjaTa e uaBpiueHa; unu

- "ad hoc" ap6uTpakeH TpubyHan ocHLBaH cornacHo CO ApGUTparkHUTe
npasunna Ha Komucujata 3a MefyHapoaHO Tproscko npaso Ha OOH (UNCITRAL);
A

- MerfyHapogen UEHTap 3a pewasarbe Ha UHBECTULMOHM crnoposu
(ICSID), cornacHo co KoxseHyujaTta 3a peliaBarse Ha UHBECTULMCHM Croposm

Merly gpxasu u APXasjaHu Ha apyru APXaBKW, OTBOPEHA 33 NOTNUWYBAIHE HA
18.03.1935 roguba eo Woshingion D.C., 30 cnw ‘aj nseTe [iorceophn CTpsa- a2 ja
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3. 8¢ ¢.uyMaj Ha nosegyearbe cnop nNpes KoMneveHreH cya Ha florosopHata
cTpaHa Ha 4Yuja ApXKasHa TepuTOopMja € WHBECTWPaHO unn npep mefyHapoaHa

apbuTpaxxa, n3bopoT 3a egHa 04 ABETe nocranku e AeHNTHBEH.
4. Ap6uTpaxHaTa oanyka Kece jfoxece Bp3 OCHOBA Ha.!
- oApeabwTe Ha 0Boj AOTOBOP;

- HayuoHanHoTO nNpasoc Ha ‘forosopHara cTpaxa Ha unja gpxasHa
TepuTopuja nHBecTULUMjaTa e u3BpuweHs, BKNy4yBajkvi I 1 NpasunaTta 3a Cyavp Ha
3aKOHW,;

- npaBunaTa 1 onwTo nputharenuTe Havena Ha mefyHapoAHOTO NPaso.

5. ApOGuTpaxHara ojnyka e KoHedHa w 3afj0MmKATeNHa 3a Asere
cTpann Bo cropor. Cexoja [loroBopHa cTpana € [OMKHa ga ja cnpoesege
. apbuTpaxKHaTa ofyKa cnopes nponucuTe Ha HaUWOHANHOTO NPaso.

';lnéu 8
Pewasatbe Ha cnopdan mefy florosopHnTe CTpaHu

. 1. Cnoposute wmefy [lorosopHuTe CTpaHu Kou ce ofgHecysaar Ha
TOMKYBaMETO M NpuMeHaTa Ha ogpeaduTe Ha 0BOj AOrosop, Ke ce pewasaart co
KOHCYNITALWKU U NPEroBopu Mo gurniomMaTcku nar.

2. flokonky JorosopHuTe CTpaHu, mefy cebe, HE MOXAT Aad NocThrHat
cnoronba BO POK OA WECT MECeLn ‘04 3aroyHyBareeTo Ha cnopoT, BP3 OCHOBA Ha
6aparse Ha 6uno koja [lorosopHa cTpaHa, ucTuoT ke Gge nogHece A0 apbwTpaxkex
TpubyHan, Koj Ke 6uae KOHCTUTypaH Ha crneaHnos HE4UH:

Cexoja florosopHa CTpaHa Ke wumeHysa no eaeH apburtep, a vaka
uMeHysaHuTe apouTpu Ke uMméHyBaaT npetceaaren KOj Mopa Aa Ouge

Ap>KaBjaHuH HA TpeTa ApXasa, Koja 0ApXKysa AUNNOMATCKA ofiHocu CO AaBeTe
[oroeopHu CTpaHu.

3. AKo egHaTa [lorosopHa CTpaHa He nmeHysa apbuTtep, HUTY ofrosapa
Ha MOBWKOT Ha gpyraTa [lorosopHa cTpaia 71oa Aa ro cTopv 80 pok OA asa
meceLn, apbutep Ke wvMeHyBa npeTceaarenaT Ha MefyHapogHuoT cyn Ha
npaspata, Ha 6aparbe Ha [lorosopraTta [CTpana Koja noctasuna apéurtep.

4. AKO pasata apbuTpu He MOXe Aa ce cornacar 3a n3bop Ha
npeTcegaten 80 POK 07 ABa MeCeUy OA HUBHOTO UMEHYBANE, Ha 6apatbe Ha 6uno
Koja forosopHa CTpaxa, WCTUOT Ke ro MWMeHysa npeTceaaTencT Ha
MefyHapoaH1oT CyA Ha npaspaata.

5. AKO BO CriydavTe 04 CTasoT 3 v 4 Ha 0BO] YneH, npeTceaarencr Ha
MefyHapogHvoT cyq Ha hpasgara e cnpeder Bo BpWerbeTo Ha ceojata byHKUmja
WNU aKo e ApKasjaHuH Ha eaHa o [orosopHWTe CTpaHn, WMEeHyBarevo Ke ro
M3BpWK NOTNPETCEAATENoT, @ BO CyHaj Ha Herosa Cnpe4eHoCT nnu 8O cny4aj ga
e Ap>xasjaHuH Ha HeKoja o4 [loroBopHUTE CTPaHw, NpeTceaarTenoT Ke ro nmedysaa
HajBUCOKMOT NO paHr cyauja Ha CyaoT, Koj He e ApXXasjaHuH Ha Hekoja 04

LorosopHure CTRaKU.

6. TpubyHanoT Ke ja oapenun concr@eHaTa nocTanka, 3JasucHO 04
npyrure ogpeabwn kou ru npeaswaene DorocopHuTe CTPAHW. TpubyHanoT Ke
OOHECYB2a ( ANYKK CN MHOMHCTEO Ha TNACIBI.
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7. Ogaykure Ha TPUOYHANOT C& KOHeYHU 1 38J01KUTeNKY ez cekcja

Horosopwa crpama.

8. Cekoja for.sopHa CTpaHa v noaHecysa TpowouuTe 3a HCI3UHUOT
YNeH Ha TpubyHanor wu 3a HEJ3MHOTO npeTcTasysarse BO apburpaxHara

oAanyka ke 6uge o6spayBayka 3a AseTte [lorosophu cTpatu.
Yien 9
MNMonosonko npaeo

AKO, nokpaj osoj AOrosop, AOMAWHOTO NpasQ Ha 6uno Koja Lorosopha
CTPaHa U NOCTOJHUTE MK uaHUTE 06BPCKM mefy [lorosopHute crpamu cnopej
MefyHapoAHOTO npaso COAPXAT  onuwuTH  UNKW  nocebHu oApeabu kKout Ha
UHBECTULMMTEe Ha uHBECTUTOpUTE Ha Apyrata [lorosopHa cTpana wum
o6esGenysaaT nonoBoNeH TpeTMaH OA 0OHOj NpeasuaeH co 0Boj Aorosop, TakeuTte
oApeAady Ke ce npyMeHysaaT, B8O oHaa Mepa BO Koja ce nNonososiHm og ogpeabure
Ha 0BOj gorosop. .

HYned 10
Ko}icyn*raquu ¥ paameta Ha uHopmaymum

Ha 6aparse of egHara Borosapua. crpana, ApyraTa [florosopHa cTpana
BedHal Ke ce cornacu Ha KQHCYNTauun B 8pCKa CO TONKYBarbeTo i npumeHara
Ha 0BOj 4orosop.

Ha 6aparve oa egHara HorosopHa ctpana, Apyrata florosopHa cTpana
€ [OMXHA A3 rM Npy>XuU noTpebHuTe WHQPOPMaUMKM 33 HaUMOHANHUTE 32KOHN,
nponucH, ognykm, aQMUHUCTDaTUBHA NPAKCA, NOCTanKa WAM MNoAWTUKA quja
npuMmeHa aqgjjae Ha nHBEeCTVLMKUTE Ha Kou Ce.oaHecyBea 080j [Orosop.

Ynen 11
Npumena

OBoj porosop ke ce NPUMEHYBA Ha WHBECTUUMWUTE Ha apXKasHaTa
TepuTopuja Ha [orosopHara cTpaHa, U3BPWEHN BO COrNACHOCT CO Hej3uHuTe
HaUnOHaNHUTE 3aKOHU W NPONUCH, Of MHBECTUTOPM o4 Apyrata [orosopHa
CTpaHa, npea wnu no cranysarseTo 80 CUMa Ha 080j gorosop. MefyToa,
HAorosopor Hema ga saxu B0 ogHOC Ha CNopoBMTE HacTaHaTW npes HerosoTo
cranyearse 8O cuna.

Yneu 12
BneryBawe 8o cuna
Csoj gorosop anerysa Bo cuna co AGHOT Ha npumarbeTo Ha
fIOCIeLHOTC n3secTysarbe Ha gaHaTa florosopHa cTpaxa o apyrata florosopHa

CTpaHa 32 “CrnonHyBarse Ha cute BHATPeWHN NpasHh NpeaycnoBy 3a BREryBarbe
BO CwNa Ha oRoj gorosop.



Crp. 36 -Bp. 7 Cnyx6eH BECHHK Ha Peny6inka Makefion#ja - MefyHapOAHH LOr0BOPH 31 janyapu 2002

Yneu 13
Tpaetse n NPecTaHoOK Ha DorosopoTt

1. OB0j AOroBOpP OCTaHyBa BO Cvna 3a nepuoj o4 Aecet (10) rogunHn o4
LEHOT Ha HerosoTo Bnerysarbeé BO cvna W Ke NpoAoIHKM fa BRKU 2a CNude
nepuoA UM nepuoau, ocser axko eara reavHa npea WCTEKYBarbe Ha NOYEeTHUOT
AN HeKOj o4 nocrneposaTenHuTe Nepuoa, 6uno koja og florosopHuTe CTpanu ja
ussecTn gpyraTta [JorosopHa cTpaha 3a HejauHaTa Hamepa 3a OTKaXysBarbe Ha
JoroBopoT.

WNaBecTyBabeTo 3a OTKaXysarbe Ha [OrosopoT Brierysa so cuna no
MCTEKOT Ha eaHa rofiuHa o4 AeHOT Kora Apyrata [lorosopra cTpana ro npuMuna.

. 2. 3a UHBECTUUMUTE U3BPLIEHW Npes NPecTaHyBarbeTo Ha BAXHOCTA Ha
oBOj forosop, HeroeuTe ogpenbuTe Ke ce NpuMeHyBaaTt U noHaTamy, 3a nepuog
04 AeCeT roauH1 o4 AeHOT Ha NPeCcTaHyBareTo Ha Herosarta BayXKHOCT.

KAKO MOTBPAA HA LUTO, gonynoTnuiiaHuTe, OBnacTenu o4 HUBHUTE
pecnexkTneHu Bnagu, ro notnuwaa 0BOj [OroBsop.

CocTaseH 80 b.JKJeewT Ha AL OLAL0%0r, BO ABa opuraHanu, Ha
MaKe[OHCKM, POMAHCKWM M AHIMCKA jasuk, npy wTo CeKoj 04 TEeKCToewTe €
NoLeAHaKBO aBTEHTUYEH.

Bo cnyu4aj Ha Hecornacyearee Mpu TOMKYBarbeTo, MepojaseH e
aHIMCKMOT TEKCT Ha [JorosopoT.

3A MAKE[JOHCKATA 3A POMAHCKATA
BNAOA BNAJA
- :
@g c U}/
Muuucrep sa cocé6pakaj U BPCKH IpxaBeH cexgerap BO
Bo6® CrniMpXOBCKH MHHHCTEPCTBOTO 3a ¢$HHAHCHH

CebacTHjaH Bnanecky
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ACORD
INTRE
GUVERNUL MACEDONEAN

$

Mt |

GUVERNUL ROMAN
PRIVIND.

PRO‘!IOVAREA SI P’{ TEJAREA

RECIPROCA A INVESTITIILOR

Guvernul ‘Macedorzan si Guvernul Romfn denumire in cele ce
urmeazy “Pdrtile Contractante™, ‘

Dorind s3 inteusifice cooperarea economicd In avantajul reciproc al
ambelor state,

Intentiondnd s3 cresze si s¥ mentind coaditii favorabile peain?
ivestitiile investitorilor statului upei Pirti Countractante pe teritoriul
statulun celeilalte Pirti Contractante

Recupesednd necesitatea de a promova §i proteja investitiile striine cu

s

scopul de a creste prosperifales economic 1m'c lor state,

or . 1 . %
AU coovenit cele ¢ urmenzd:
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ARTICOLUL 1
Pefinitii
{5 sensul prezemtului Acord:

1. Termenu! “investirie” Tnseamnd orce fel de activ iovestit de
c¥tre un imvestitor al stotuiui unei Pdrti Corptractants pe tcrito*iul
statulni celeilare Pirti Contractante, cu coundifia ca aceastd iovestitie 53
fie efectuatd fo coonformitate cu legile si reglementdinile legale ale
<atului celeilalte Pirti Contractante § va include fn special, dar au
cxclusiv: '

#) dreptur’ de proprietate asupra bunurilor mobile si imobile
precomn si orice alte drepturi reale cum ar fi-servitati,-ipoteci ~garaniii,

.
gajuri;

b) neriupi, pieti sociale san orice alt fel de participare in
societdti comere za}‘., S

¢y dreptur de creamtd sau  orice  prestatie avdod  valoare
ecovomcs;

dy dreptud de autor, mirci de comerf, brevete sau aite drepturi
e proprietate intelectuald, know-how si good will;

e} concesiuni de drcpt public, incluzdnd concesiuni pn’vind

prospecraren, extracfia sau exploatarea resurselor naturale precum s

- fuale celelalte drepror acordat*’ prz  legs, pon coptract ..sau. pria
hotdrirea avtorititii in conformitate cu legea.

- DMici o modificare a formei Ta care sunt investite sau reimvestite
activele nu va afecta caracterul lor de investitie.

2. Termenul “investitor” se referd la orice persoand fizicd sau
jucddicd a statulol unei Pirti ’"fontr:zcmncc care investests pe teritoriul
stoinlul celeilalte Py Contractan :

3) Termmenu! “persoand fizicd” se referd io legdturd cu fiecare
furic Contractontd 1o orice  persoand. iz 3 care este  aagiondd
mucedonzan §iorespectiv cellican romin fo cox formitate cu respectiva
fzaisiatie de star a aceizt Pirt Countracracee.
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BY Termenul “perscany juridieX” se referi fa legdturd cu fiecare
Parte Cootractantd la orice persoand juridicd incluzind Tatreprinderi,
societdti cofherciale, corporatii, asociatii de afaceri sifsau organizatii

"nfiintare sap organizare fn conformitate cu respectiva legislatie de star
t fiecdrel Pérti Contractante si 3si au sediul pe teritoriul statului acelei

Piarti Conteacrunte,
3. Termenul “venituri” faseamnd sumele produse de o 1mvestilie si

includ, To special dar nu exclusiv, profituri, dobindi, dividende,
cdstigur de capital, redevente si alte onorarii.

«

A

4. Termenul “teritoriun” Tnseamni:
: ‘
in ceena ce priveste Guvernul M:icedonean, terrcoriul statalug
sdu inclusiv pimantul, apa si spatiul aerian asupra c4rora acesta Isi
esercitd, fo conformitate cu dreprul international, drepturile suverace si
jurisdictia asupra unor astfel de suprafefe,

in ceea ce priveste Guvernul Romia, teritorul statului sdu

faelusiv maren sa teritorial¥ si spatiul aerian de deasupra teritorului si

Mirdi teritoriale asupra clrora acesta 1si exercitd suveranitatea, precum

§1 zonu contigud, platoa! continental si zegele economice exclusive

asupr cdrery 18 exercitd jurisdictia, respecriv drepturile suveraos, §
£ dre

o

vrudfate cu propria sa legislatie si dreptui 1nteroational

oo

ARTICOLUL 2

Promovarea si adiniterga investitiilor

! Fiecare Parte Coatractantd va prodiova investitiile efectuate pe
reritocinl statulul s3u de cifire investitoni celeilalte Parti Contractante
#tova adwmite ustfel de  davestitii fn conformitate cu legile si

. .
-~ - ERTY BTN IO Aty By eyl
oglomentinile nationale legals,

2. Dacd o Parte Contractantd a admis o investtic pe teritoriul

statului s3u, ca va acorda fo coaformitete cu legile si reglementirile

catiomale legale uterizatiile oscesare fgoolegdtur¥ cu o astfzlesde

revestitie si cu realizarsa Tatelegeriior §i contractelor de {rapzaclionars

4 liceorelor peoiru asistentd tehnicd, comerciald sau administratvi
. . -

. B 2N - -~ N . E
Frecwe Parte Contractannd v

Sty B i P T el T le e
CSaUHO, AT Esia o

[
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autorizatille necesare Tn legSturd cu - ativitdtile consultantilor sau ale
ator persuane calificate de nammaht*re striind.

-
s

ARTICOLUL 3

Progsmrc.a si tratamentul investitiiler

1. Stecure Parte Confractanrd va proteja teritoriul staului sdu,
investitiile efectuate, To confomurate cu 1cg ile’ si- reglementdrile
asficanle legale, de citre investitoni celeilalte Pirn Contractantc st nu
¢u afecta pan mdsur nerezerabile sau discriminaton: . managemnsnrul,
Tntretineres, %’o‘rs‘mga, posesia, extinderes, vinzarea si, daca este cazul,
lichidarea ugor sstfel de tavestitii.

Fiecare Parte Cootractantd va asigura un  tratament Just s
gchitabll pe teritorint statului sén, iovestl tilor javestitorilor celeilaite
Pdrm Contractante. Acest (ratament pu va i mai putia favorabil decdr
cel acordat de fizcars ParteCoulractantd investitiilor efectnate de
proprii investitori sau de 36 favestitorii unui stat terf, daci acest din
urrad tratament este mai favorabil.

rd

3. Tratamentul de la paragrafele 1 §i 2 ale acestui Articol ou se v
aplica avantajelor pe café: Tfiecare Parte C

' ontractantd le ocordd
jmvestitorilor unui stat tert ¢a urmnare a calitdtii de membru sau asociat
la o zonld de comert hber ‘uniune vamal3, piard comund sau la o
conventie c;-c‘stc*"'ﬁ sau viltoars de evitars a dublei jmpunen en ao
altd conventie referitoare la fiscalitate.

ARTICOLUL 4

Expropricre si despdgubire

i Mictuze -din POrtile Coptroctante oo va lua misurn  de
expropriers, nationalizare sau orics altfel de misurd avind '.3(::‘"‘5: ect
(mcngionatc o contisuare “expropdere’} mpotriva pvestifiiler
apartindnd  iovestitorilor celeilalte Pirti Corcrractanie, dccat dacd

m3surile sunt luate o interes public, pe o bazd mediscrimizarorie si o
f;mgm\. cu procedura legald si cu conditia ca aceste misurn sd fie
i efecrive sioadecvate.

cen

—

uarte contra unct despdgu

<
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C) :.astfel de decngub:re va fi echivalent cu valoares de piaty a
ivesttici 2 pmpmt» iwediat fnainte de SXpropriere sau Toainte cg
-«;:v;pzfc.-pxicrcd mminents si deving cunoseyts public. Despiigubirea pentry
paguhd toelude, de ase smened, dobinda caleulary pe bazd LIBOR anualy
el data esproprieri $i pan¥ la data plitii.

vl despigubini se va stabili 5 valurg comvertibily si
rabili siose va plat firs I t&rziere acjustificats pemo anei

primeascy, indiferent deo resedinia sau domieiling s
ricspégubirc va fi counsideratd ca fijnd ficutd “Fyrx intdrziere
voel chnd va fi efectuacy facr-o perioadd considerats ca

ndepliniraa formalitdtilor de transfer. .
ep:

Aceastd pcnoada va Iacepe din ziva To care va fi Tomoniacs
solicitarea respectivy si nu va putea depdsi trei luni.

;j IU'/"‘Stl.fDl‘ﬂQr o P*T‘Il Comtractaate w&mmﬁ_?m
mavestititlor Jor de pe tenronu‘ statului celeilalre Parti Contractante

datorate r¥zboiuiui sau  altyi conflict~ armat, a stidi patiopale de
urgentd, revoltel, insurecriei sau riscoalei li s¢ va acorda, To legfituri
Cy restitnirea, indemnizatia, despigubirea sau altd modalitate da
soluticnare, Ua tratament ou ma putin favorabil decdt cel acordar

1avestitonilor proprii say inve stitonilor wowi star e,

P
h . -~ . -~

Pidtile rezultate vor fi tramsier abile f&rd fotdrziere, fn valorg

L

couvcmbﬂ 1 liber trapsferabily.

ARTICOLUL 3

Transfer
L. Fiecare Partz Contractantd, pe ten tmﬂ statulul cdria s-an
efectuat imvestigi de cltre investitorii celeils Partz Coutractante, va

caranta acelor investitori tramsferul liber dl pl gilor fa legdturd cuo
aceste iovestitii, 1o special al:

Q) capitalului si sumelor suplimectare  necesare  pentru
Inirefinerea si dezvoltarsa jmvestitiel,
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b) profiturilor, dobéanzilor, dividendelor, castigurilor de capital
si altor venituri curente; :

¢) fondurilor pentru rambursarea froprumuturilor  isclusiv
dobsnda normald contractaty si documentatd, cu referire directd fa o
anumitd investitic;

d) redeventelor si oaocrariiior,;

e} SLI!'_lf:!f‘r ‘cmlt-atc din vAipzarea on lichidarea totald sau

f) desp3gubini previzure la Articolul 4;

g) cistigurilor nationalilor sau cetdtenilor usei Pdrti Contractante
coTe au permisiunca de a lucra fo legiturd cu o inmvestitie d¢ pe
teritorul statului celealalts Pdrtd Costractaate.

o Transferunle vor fi efectuate fir¥ intdrziere fotr-o vajutd liber
convertibili la cursul pormal de schimb aplicabil la data tre ssferului,
in conforuitate cu procc;dunlc stabilite de Partea Contractontd pe
tertoriul statului cifrwia s-a efectnar investilla, cu conditia ca toate
obligatiile fiamciare fati de aceastd Parte Contractontd si fie
“fadeplinite.

3. Pirtile Contractante s¢ angajeazd sd acorde transferurilor la care
se face referire la paragrafele 1 si 2 ale acestui Articol, Un tratament
npu mai putin favorabil decdt ¢zl acordat transferurilor provenite din
investitiile efectuate de investitorni oricdui stat tert.

ARTICOLUL 6

Subrogare

1. Daci o Parte Controctantd sau agentia desemnatd de ea face ©
platd oriciruia dintre investitorii s3 pe baza unci garantii sau asigurdir
pe care a coutractat-o in legdurd cu o mvcstm efecruaty pe teritormul
statului celeilalte  P3rri Contractants, occastd  dias urmd Partz
Contractanty va recunoaste valabilitatea subroc._m fo favoarea prime:

- Pii Countractante sau 2 30"1:{1:3 desemnat de ¢a a orcdrui drept sau
titiu deticut de ravesutor.
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Parrea Contractantd sey agentia desemnatd de ea care este
subrogatd fu drepturile unui iavestitor va fi indrept3tit la aceleasi
drepturi ca si cele ale investitorului $i o misura fn care exercity astfel .
de drepturi va face astfel subjectul obligatiilor investitorului ce decurg
dintr-o astfel de investitic asigurat}.

- Cealaltd Parte Contractantd va fi Tedreprdtits s deducy raxele si

celelalte obligatii et caracter public datorate si piitibile de citre
investitor. '
2. o cazui subrogdrii astfel cum cste definitd Ia paragraful 1 de
war sus, investitorul gu va unnin o creantd decdt dacy este autorizat in
acest seos de clitre Partea Conrractantd sau de cdtre agentia desemnat
de ea. :

ARTICOLUL 7

Reglemwentarea diferspdelor fntze 0 Parte Contractants
$i_Un ipvestitor al celeilalte Pirti Coatractants

Lo in scopul reglementinii diferendelor rejative la tavestitii fetre o
Parte Coutractontif si un investitor al celeilalte Parti Coatractante, vor
avea loc coosulidn fotre pdrtile interesate To vederea soluticnirii

cazului. pe cdt posibil, pe cale ammiabild.

2. Dach diferendele nn pot i reglementats pe cale amiabilX In
termen de sase iuni de !z data porificiii serise pra care cealalti Parte
Countractaatd a fost informatii cu privire la subjectn! diferendnlui,
investitorul fa cauzd poate propuce, la propria 52 alegere, ca diferendul
sd fie supus la:

- iG3 3 cewmpetent a P3rfii Cosrractonie re
tentocin! starulul ciruia s-o efccat javestitia; sau
coformitare cu

H
ey ¥ e

JU, -

FTalra rept

- trbunalt]l arbitral fad hee

dameantul e achirea . i
Rezulamestu! de arhitre) o 3 ¢ Native
3
~ croid! Tnreroorions! IR A0 v g
svilddnlotie: ULV UL [T SN . EY SV R 91

.y . . [ . - E . 1 F, i
Lestral loieroeriony! penrre Reglemientarsa Diferendelor
nrocosivoiiae cu Coaveatia pestm
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Reglementarea Diferendeler relative 1a Investitii Totre State 1 Persoane
ale altor State deschis3 spre semmare la 18. 03.1965 la Washington
DCdacd ambele Parti Contractante au- semmat aceastd Conventie.

3. O dat¥ ce diferendul a fost supus iostenter  judecdioresti
L,ompeccntc a Pirtii Contractante pe teritoriul statului c¥ruia a fost

fectuatd investicia sau arbitrajului ioternational, alegeréa uneia sau
cclcx]alu: proceduri va fi defimitiva.

4. Hotirarea de arbitraj se va baza pe:
- prevederile acestui Acord;

- legislagia nationald a Pirtii Contractante pe teritoriul statului
cdmia s-a efectuat investitia, inclusiv regulile relative la couflictele de

legi;

- regulile si  principiile universal  acceptate de dreptul
international.
5. Hotararile arbxtra]c vor fi definitive si obligatorii pentru pirtile

la diferend. Fiecare Parte Conptractantd se¢  angajeazd s3  execute
hotirdrea T conformitate cu legislaria sa nationald.

ARTICOLUL 8

Reglementarca difereundelor Tatre Plrtile Contracianie

| Difercodele intre Pirtile Contractante privind  interpretarea §i
aplicarca pnvcmn]or prc"'cntvlw Acord vor [i reglementate pnn
consultiri si negocieri pe ci diplomatice. ‘

2. Dacd ambele Pirti Contractante nu pot ajuage la o Iarelegere Tn
rermen de sase luni de la declansarea thcrcndulm iatre ele, diferendul,
{a cerecsa oncdret Pdrti Countractapte, va fi supus upui tribunal de
arbifraj cars va fi coastituit dupd cum vrmeazd:

Ciecare Porre Cogtractantd va oumi un arbitru, iar acestt ol
arhitd vor numi ug presedinte care va fi vo vaticaal al vaw stat terg

sora Tatretine reicol diplematice cu anibele Pirti Cogtroctante.

3 ~
D) ) Yoy
- '

4 Ny e e RER
Al SuLeh 1ari
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termen de doud luni, arbitrul va fi pugdt, la cereren sesls P

Contractante, ds citre PrcScdmteJe Curtii Intemanonalc de Justitis
/
&, In cazul fo care ambii arbitd nu pot ajunge la o fntelegere

privind alegerea presedintelui o termen de dous luni de la numirea
lox, acesta din urmi va fi numit, 1a cererea orcire; Parti Contractanee,
de cdtre Presedintele Curdii Intemn arionale de Justinie.

3. Dacid, o cazurile specificate la paragrafele 3 st 4 ale ccesnu
Articol, Presedintele Curtii Interpationale de Justitic este Tmpiedicat
s3-31 exercite respectiva functie san dacd este national al oricirei Pirti
Coutractante, pumirea se va face de citre Viccprc.scdince; 1ar dacl
acesta din urmd este Tmpicdicat s3 o facd san dacl este national al
oricdrei Parti Coantractante, ammirea s¢ va face de citre judecitorul cu
cca mai mare functie din cadrul Curtii care nu este pational 2l vreuns
Parti Countractante.

5. Sub rezerva altor dispozitii date de Pdrtile Coantractante
tribumalul Tsi va stabili proproa *)ro;edur*. Tobunalul si va adopta
hotdrdrile cu muyjoritate de vorusi. :

7. Hotdrdrile tribunalului sumr defivitive s obligatori  pentry
Tizcure Farte Coatractantd,

3. Fiecare Parte Coentractantd va suporta cheitnielile propriului
membru al tmbunalului si ale reprezentddi sale Ta procedurile arbitrale;
cheltuielile prosedintelui si celelalte cheltuieli vor fi suportate ic mod
cgal de cdtre Pirtile Contractante. Tribunalu! poate s3 decid3, totus si, ca
O proportic mai mare a cheltuiclilor si fie _suportard de citre uova din
Partile Coatractante iar aceastd hotlirfire va i obligatorie pentru ambele
Parti Comntractante

ARTICOLUL 9

A { toteraariogal, existent

stabilite ulicsior Tatre Pértile Coatractapie, Ia plus fatd de prozentul
Acord, contin o reglementare.  fic gemerald, fle specificd, cere
Todreprdtesre jovestiie iavastitoruiut celeilaite P Ceuntracranis 12
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.

nn rratament ma faverabil decdt cel previ zeaml Acord, o

i
=
»-P.
»Jf -
x
g
r.t"
(I

astfel de reglementare, fo mdsura fo care &sl€ m;i favorabild, va
prevala asupra acestui Acord. o

ARTICOLUL 10

Consulrsd si schimb des informatii

La cererea oricirei Pirti Costractante, cealaltd Parte Coatractantd
v3 consimfi imediat asupra umor cousultin privind Interpretarea sau
aplicarsa prezeutului Acord.

t
La cererca oricirei Pirti Contractante va avea Icc un schimb de
informatii - cu privire la impactul pe care 11 pot avez Ie gile,
reglementirile, botirdrile, practicile od procedunile administrative sau
politicile nationale ale celeilalte Pargi Contractaste asupra iorestitiilor
reglementate de prezentul Acord.

Prezentu! Acord se va aplica investifiilo r de pe teritorial statului
gpnei Pirti Contractante cfectuate, fa conformirate cu  legile si
reglementitile  natiounale legale, de cltre investitorii celeilalte Py

Contractante, fiz Tnainte, fie dupd intrarex fn vigoare a acesti Acord.
Totusi, Acordul au se va aplica difersadelor care au apdnut Toainte de

iptrarea sa Ta vigoare.

ARTICOLUL 12

Intrare in vigsoare

Prezeniul Acord va iatra To vigoare la data ultimed sotificdn

. b E ~ - . ~
prin care ficcare Parte Cogtractanid I va <omugica €< leilalte ¢d
procedurile legziz interne neeesurs pracre intraren Toovigoans g acesitl
Ao SR RETPIS NP |

| |
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ARTICOLUL 13

Durat¥ si denuntare

Iy Prezentul Acord va ramdne io vigoare pentry v perioady de zece
f10) ani si va continua si f1 in vigoare si ulterior penlru o perio: J
sau perioade simiijars cu ex Ptia cazului To care, en un an Toainte de
expirarea perioadei initiale sau a omciire; reroade ulteroare, oricare
Partz Contractantd notificd celeilalte Par Costructante asu IPTA InCemIiE
sale de deauatare a Acorduluj.

[..(

Notificarea de denyntare va deveni f‘ ivd la ug az dupld ce g
fost primitd de cdtre cealaltd Porte Contractan

2 Cu privire la investitiile efecruote Tnainte de data la care
potificarea de  denuarare Aa=-prezentului  Acord  devine  efectivi,
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AGREEMENT
BETWEEN
THE MACEDONIAN GOVERNMENT
AND
THE ROMANIAN GOVERNMENT
ON
THE PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS
The Macedenian Goven;ment and the Romanian Government, hereinafter referred as “the
Contracting Parties”,
Desiring to intensify economic cooperétion to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favorable condmons for investments by investors of the
State of one Contracting Party in the State territory of the other Contracting Party,

Recognizing the need to promote and protect foreign investments with the aim to foster the
economic prosperity of both States,

Have agreed as follows :

ARTICLE 1

Definitions
For the purpose of this Agreement
1. The term “investment” 'means any kind of asset invested by an investor of the State of
one Contracting Party in the State territory of the other Contracting Party, provided that this

investment is made in accordance with the laws and regulations of tbe State of the other
Contracting Party and shall include particularly, but not exclusively :

a) movable and immovabie property, as well as any other rights in rem, such as
servitudes, mortgages, guarantess. pledges;

b) shares, parts or any other kind of participation in companies;

¢) vlaims o money oF o any pecformance having un economic valie,
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d; copyrghts, trade marks, patents or other inteliectual property rights, know-how

and goodwill;

€) concessions under public law, including concessions to search for, extract or
exploit natural resources as well as all other rights conferred by law, by contract or by
decision of the authority in accordance with the law.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as investment. :

2. The term “investor” refers to any natural or legal person of the State of one
Contracting Party that invests in the State territory of the other Contracting Party.

a) The tetm “natural person” refers with regard to either Contracting Party to any
natural person who is a Macedonian national and respectively Romanian citizen according to
the respective state legislation of that Contracting Party. :

b) The term “legal person” refers with regard to either Contracting Party to any legal
person including enterprises, companies, corporations, business associations and/or
organizations established or organized in accordance with the respective state legislation of
either Contracting Party having their seat in the State territory of that Contracting Party.

3. The term “returns” means amounts yielded by an investment and in particular, but not
exclusively, includes profits, interest, dividends, capital gains, royalties and other fees .

4. The term “territory” means :

- in respect of the Macedonian Government, the territory of its State, including land,
water and airspace, over which it exercises, in accordance with international law, sovereign
rights and jurisdiction of such areas.

- In respect of the Romanian Government, the territory of its State, including its
territorial sea and the airspace above its territory and its territorial sea over which it exercises
its sovereignity, as well as the contiguous zone, continental shelf and exclusive economic
zones over which exercises its jurisdiction, respectively sovereign rights, in accordance with
its legislation and international law:

ARTICLE 2

Promotion and Admission of Investments

1. Each Contracting Party shall promote, in its State territory, investments made by
investors of the other Contracting Party and admit such investments in accordance with its
national laws and regulations.

2. When a Contracting Party shall have admitted an investment in its State territory, it
shall grant in accordance with its national laws and regulations the necessary permits in
connection with such an investment and with the carrying out of licensing agreements and
contracts for technical, commercial or administrative assistance. Each Contracting Party
shall, whenever nesded, endeavor to issue the necessary authorisations concerning the
activities of consultants and other qualified persons of foreign nationality.
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N

Azeriey s

Protection and Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall protect within its State territory, investments made in
accordance with its national laws and regulations by investors of the other Contracting Party
and shall not impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoﬁnent, extension, sale and should it so happen, liquidation of such
investments.

2. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment, within its State
territory, of the investments of the investors of the other Contracting Party. This treatment
shali not be less favorable than that granted by each Contracting Party to investments made
by its own investors or by investors of a third State, if this latter treatment is more favorable.

3. The treatment of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to privileges which
either Contracting Party accords to investors of a third State because of its membership in, or
association with, a free trade area, customs union, common market or to an existing or future
convention on the avoidance of double taxation of an convention on other fiscal matters.

ARTICLE 4

Expropriation and Compensation

i. Neither of the Contracting Parties shall take, measures of expropriation,
nationalization or any other measures having the same effect (hereinafter referred to as
“expropriation”) against investments belonging to investors of the other Contracting Party,
unless the measures are taken in the public interest, on a non-discriminatory basis and under
due process of law and provided that provisions be made for effective and adequate
compensation.

Such compensation shall amount to the market value of the expropriated investment
immediately before the expropriation or the impending expropriation:.become public
knowledge. The compensation for damage includes also the interest calculated on the annual
LIBOR basis from the date of expropriation to the date of payment.

2. The amount of compensation shall be settled in the convertible currency and freely
transferable and paid without undue delay to the person entitled thereto without regard to its
residence or domicile.

A compensation shall be deemed to be made “without undue delay” if effected within
such period as is normally required for the completion of transfer formalities.

The said period shall commence on the day on which the relevant request has been
submitted and may not exceed three months.

3. Investors of either Contracting Party who suffer losses of their investments in the
State territory of the other Contracting Party due to war or other armed conflict, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot shail be accorded, with respect to restitution,
indemnification. compensation or other settlement, a weatrment which is no less- favorable
than that accorded to its own investors or to investors cf any third State.

Resulting payments shall be transtcrable without delay, in the convertible and treely
transferable cumrency.
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ARTICLE 5
Transfer

1. Each Contracting Party, in whose State territory investments have been made by
investors of the other Contracting Party, shall grant those investors a free transfer of the
payments relating to these investments, particularly of-<”

a) the capital and additional sums necessary for the maintenance and development of
the investment;

b), profits, interests, dividends, capital gains and other current income;

¢) funds in repayment of loans including interest regularly contracted and
documented and directly related to a specific investment;

d) royalties and fees;

[4

e) the proceeds from a total or partial sale or liquidation of an investment;
f) compensation provided for in Article 4;

g) the eamings of natianals or citizens of one Contracting Party who are allowed to
work in connection with an investment in the State territory of the other Contracting Party.

2. Transfers shall be effected without delay in a freely convertible currency in the normal
applicable exchange rate at the date of the transfer, in accordance with the procedures
- established by the Contracting Party in whose State territory the investment was made,
provided that all financial obligations toward this Contracting Party have been fulfilled.

3. The Contracting Parties undertake to accord to transfers referred to in paragraphs 1 and 2
of this Article a treatment no less favorable than that accorded to transfers originating from
investments made by investors of any third State.

ARTICLE 6
Subrogation

i
1. If a Contracting Party or its designated agqbcy makes a payment to any of its
investors under'a guarantee or insurance , it has contrdcted in respect of an investment made
in the State territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize the validity of the subrogation in favour of the former Contracting Party or its
designated agency to any right or title held by the investor.

The Contracting Party or its designated agencv that is subrogared in the rights of an
investor shall be entitled to the same rights as those of the investor and to the extent that they
exercise such rights they shall do so subject to the obligations ot the investor pertaining to
such insured investment.

The other Contracung Party shall be entitled o set off 1axes and Other public charges

due and payahle by the investor:
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2. In the case of subrogation as defined in paragraph 1 above. the investor shall not
_pursue a claim unless authorised to do so by the Contracting Partv or its designated agency
thereof. -

ARTICLE 7

Settlement of Disputes between one Contracting Party and an Investor of the Other
Contracting Party

1. For the purpose of solving disputes with respect to investinents between a
Contracting Party and an investor of the other Contracting Party, consultations will take
place between the parties concerned, with a view to solving the case, as far as possible,
amicably.

2. If the disputes cannot be settled amicably within six months from the date ot the
written notification by ‘which the other Contracting Party has been advised about the subject
of the dispute, the investor concerned may suggest, at his own choice, that the dispute be
submitted to :

- - the competent court of the Contracting Party in the State territory of which the
investrment has been made; or -

- the “ad hoc™ arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL); or

- the International Centre for Settlement of Investment Disputes (1CSID), in
accordance with the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States.
and Nationals of the other States open for signature since 18.03.1965 in Washington DC, if
both Contracting Parties have signed this Convention.

3. Once the dispute has been submitted to the competent court of the Contracting Party
in whose State territory the investment was made or to international arbitration, the choice of
one or the other procedure will be definitive.

4. The arbitration award shall be based on:

- the provisions of this Agreement;

- the national law of the Contracting Party in whose State territory the investment was
made, including the rules relative to conflicts of law;

- the rules and the universally accepted principles of international law.
5. The arbitration decisions shall be final and binding for the parties to the dispute. Eacli
Contracting Party undertakes to execute the decision in accordance with its national law.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between Contracting Parties

1. Disputes berween Cortracting Parties regarding the interpretation and application of
the provisions of this Agreement <hall be settled by consultaticn and negotiaticn through
diplomatic channels.
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2. If both Contracting Parties cannot reach an agreement within six months after the
beginning of the dispute between themselves, the dispute shall, upon request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitration tribunal which shall be constituted as
follows : '

Each Contracting Paity shall appoint an arbitrator and these two arbitrators shall

nominate a chairman who shall be a national of a third State, which maintains diplomatic
relations with both Contracting Parties.
3. If one of the Contracting Parties has not appointed its arbiirator and has not followed
the invitation of the other Contracting Party to make that appointment within two months,
the arbitrator shall be appointed upon the request of that Contracting Party by the President
of the Intemational Court of Justice. : '

4. If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the chairman within
two months after their gppointment, the latter shall be appointed upon the request of either
Contracting Party by the President of the International Court of Justice.

5. If, in the cases specified under paragraphs 3 and 4 of this Article, the President of the
International Court of Justice is prevented from carrying out the said function, or if he is a
national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-President,
and if the latter is prevented or if he is national of either Contracting Party, the appointment
shall be made by the most senior Judge of the Court who is not 2 national of either

Contracting Party.

6. Subject to other provisions made by the Contracting Parties, the tribunal shall
determine its procedure. The tribunal shall reach its decisions by a majority of votes.

7. The decisions of the tribunal are final and binding for each Contracting Party.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings; the costs of the chairman and remaining costs
shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however,.d,eéidg
that a higher proportion of costs shall be borne by one of the Contracting Parties and this
award shall be binding on both Contracting Parties.

ARTICLE 9

More Favorable Provisions

If the domestic law of either Contracting Party, or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to this
Agreement contain a regulation, whether general or specitic entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favorable than is provided for by
this Agreement, such regulation shali to the extent that it is more favorabie prevail over this
Agreement.
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ARTICLE 10

Consultations and Exchange of Information

Upon request by either Contracting Party, the other Contracting Party shall agree
promptly to consultations on the interpretation or application of this Agreement. '

A Upon request by cither Contracting Party, infotma,tion shall be exchanged on the
impact that the national laws, regulations, decisions, administrative practices or procedures
or policies of other Contracting Party may have on investments covered by this Agreement.

ARTICLE 11

Scope of Application

The present Agreement shall apply to investments in the State temritory of a
Contracting Party made in accordance with its national laws and regulatioﬂs by investors of
the other Contracting Party, whether prior to, or after the entry into force of this Agreement.
However, the Agreement shall not apply to disputes that have arrisen before its entry into
force. : , : V

ARTICLE 12

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the latter date on which either Contracting

Party notifies the other that its internal legal requirements for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled. S

ARTICLE 13

PDuration and Denunciation

1. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years and shall continue
in force‘ }_};ereaﬁer for a similar period or periods unless, one year before the expiratioh of the
initial ofany subsequent period, either Contracting Party notifies the other Contracting Party
of its intention to denounce the Agreement. o

The notice of denunciation shall become effective one year after it has been received
by the other Contracting Party. '

2. In respect to investments made prior to the date when the notice of denunciation of
this Agreement become effective, the provisions of this Agreement shall continue to be
effective for a period of ten years from the date of denunciation of this Agrecment.
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IN WITNESS THEREOF, the Undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement,
4

Done mﬁUCH”‘G5T,onuOGQCCwm two  originals,

: , , each in
Macedonian, Romanian and English languages, all texts being equally authentic. [n a case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

: . FOR : FOR
THE MACEDONIAN GOVERNMENT - THE ROMANIAN GOVERNMENT
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